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英语不是汉语

［客］承您允许我来领教关于学习英语的事情，非常感激。

［主］学习英语，多半还是要靠自己努力，我至多不过能贡

献一点学习的经验罢了。

［客］不知道您打算怎么指导指导？

［主］我想咱们今天先谈谈一般的原则和方法，以后再就语

音、拼法、词形变化、句式等等每次拣一个项目来讨论讨论。请

您先把现在感觉的困难具体地说一说，怎么样？

）我知道我的发［客］第一，关于语音， 音不正确；

遇见生词不知道怎么读，往往查了词典还是读不出，因为不懂那

些注音的符号。第二，语法太不熟。我学着写些句子，不但人家

看了常常说是不合语法，有时候连自己也觉得这里头有毛病，可

是又说不出毛 我对于病在哪儿。第三，最感困难的是生词：

生词的意义容易词的拼法没有把握； 忘记，往往有一个词

）应用读过的生词查过三四次词典还记不住；（ 造句，拿去请

教内行，十回倒有九回说是用得不对。因此，读书的时候固然

第一章

原理和方法
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感觉肚子里头的词太少，要想学着写两句更是缩手缩脚，动辄

得咎。

［主］让您这么一说，说句不怕您生气的话，竟可以说是浑

身 可是平心而论，这种情形又岂止您一个，很多人都是病了

有过这种经验。这个情形有一半是学习过程中应有的现象，还有

一半是因为学习的方法有点儿错误。这种错误，要用一句话来包

括，那就是对于一个基本原理认识不清，这个原理是英语不是汉

语。说出来原是平淡之极的一句老生常谈，可是毛病就出在忽略

这句老生常谈上。

［客］这个话我就有点不懂了。我就算是笨，也不至于连英

语不是汉语都不知道哇。

［主〕知道是一件事，实行又是一件事。您学习的时候，还

是不知不觉地把英语当作和汉语差不多的东西看待，不知不觉地

在那儿比附。

［客］难道学英语是不该拿汉语来比较的吗？

［主］您这个话稍微有点儿误会，比较是比较，比附是比附。

要按主张纯粹直接教学法的人们的说法，简直不必比较。可是我

们的意思，不但是不妨比较，有时候还不可不比较。比较是要注

意英语和汉语的不同之处，让学习者在这些地方特别小心，这是

极应该的。而且，英语在咱们是外国语，汉语是咱们的本族语，

要是我们不帮着学习者去比较，他自己（除非有特殊的学习环

境）会无意之中在那儿比较，而只见其同不见其异，那就是我刚

才所说的“比附”了。

［客］比较和比附的分别，我倒是懂了，只是怎么叫做毛病

出在比附上头，还是不大了然，还得请您给说说明白。

［主］当然，我要逐一说明。拿语音来说，英语里头的音有

许多是汉语里头没有的，或是大同而小异的。咱们最容易犯的毛
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病，是不去认真辨别英语里头的音，拿汉语里头近似的音去替

］音，就拿相近的“爱代。例如汉语里头没有英语的［ ”去代

替，把 读成“赖克”。这无非是避难就易，借用物理学上的

话，就叫做“走最小抵抗的路线”。

拿语法来说，也是一样。例如本该说

的，因为汉语的说法是“我和妈妈进城去”，一比附就成

了 了。又如英语的完成式是不能和

表过去时日的词语同用的，但是中国学生往往有

之类的句子，您想是什么缘故？

［客］大概是因为汉语有“我昨天和他谈过了”的说法吧？

对了。至于用词的不妥，更是［主 因为有这种比附作用。

通常有一种误解，以为两种语文的不同，只是词音不同，以词义

而论 ＝人，是可以一个抵一个的，如 ＝学生。这个

误解最害事。除了学术方面的专门术语大致相等外（连这里头也

有例外），其余的词没有涵义完全相同的。就拿刚才这两个词来

里头是“除作“人”讲外，在说， 男子”，

里头是“丈夫”， 里头是“仆人”，

里头是“好汉”， 是“步兵”，

多当“学生”讲是“商船” ，不错；但是

只能说是“研究莎士比亚的人”，决不是

“莎士比亚的学生”。“这个学校的学生”是

“大学生，但“他的学生”是 ”是

，但 。这“小学生”或“中学生”通常只是

种浅近的词尚且如此，比这个深奥的就可想而知了；名词尚且如

此，动词、形容词、介词等更可想而知。

所以，学习英语非彻底觉悟把它当作和汉语不同的新的东西

来学习不可。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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习惯成自然

［客］您这个话透彻极了。我承认过去学英语确是犯了认识

不清的毛病，从此以后要竭力矫正。不知道这样是不是就可学

好？

［主］认识不清自然永远学不好，可是认识清楚未必就能学

好。因为还有第二个原理非知道不可：语文的使用是一种习惯。

学英语就是养成使用英语的习惯。习惯是经过多次反复而后成功

的，所以要多多练习。光是知道乒乓球该怎么打没有用，要天天

拿起球拍来打才会打；光是知道游泳该怎么游没有用，要天天跳

下水去游。

［客］请问要怎么样练习才可以熟练呢？

［主］前人有“读书三到”之说，咱们可以说学英语该有

“四到”的功夫，就是：耳到；眼到；口到；手到。

耳 到

［客］耳到自然是指多听了，可是咱们自修的人有什么听的

机会呢？

［主］耳到有两层：一是要听的清楚；二是要多听。在学校

里头，好教师一定多说英语，让学生有听的机会。自修的人自然

得不到这种方便，但是也不是绝对没办法。最方便的是听无线电

广播。现在各地人民广播电台每天都有业余英语广播讲座，可以

按时收听。

此外，外文书店出售的英语教学的留声机片也很有用，可以

随时放来听，不像广播受时间的限制。
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眼 到

您提出来的第二到，眼到，想来该是指看书了？［客

［主］一点也不错。眼到是要看得仔细，也要看得多，看得

广。凡是初学看书的人特别要看得仔细，一个词不可轻易放过，

每个词的音和义都要弄清楚。很多学生有一个通病，只查生词的

意义，不注意它的读音，结果看是看懂了，读是读不出，岂不是

只学了一半？还有一个通病：不在一个词的许多意义里头选择，

看此处究竟怎样讲最妥帖，随便抓住两个汉字就算数，那也是不

对的。不但这样，这里何以用这个词而不用我念过的另一个意义

相同的词，也得追究。是不是因为词性不同？还是两个词的意义

有细微的区别？还是修辞上的色彩不同：例如一个是口头语，一

个有书卷气；或是这一个是市井俗语；或是那一个是某地方言。

一个不是一望而知的句子也不可轻轻放过。这里头也许有熟

语或熟语性的构造在内。有时虽没有特殊费解的词语，可是因为

句子太长，意思太复杂，也会一下子看不明白，那就得耐下心来

多看两遍，把句子分析分析。“读书不求甚解”这个话，初学的

人决不能引为借口。

书要看得多，这个道理不必多说。“一回生，二回熟”，“熟

能生巧”，这两句俗话就足够说明。还是上面说过的那句话：语

文的使用是一种习惯，习惯是要多次反复才能养成的。

看得多还要看得广。咱们看的对象不但是书本，报纸、传

单、广告、仿单，无一不是咱们的读物。这样才可以获得丰富的

现代的词汇。早年学校里用的英语教材大多偏在“文章”一方

面，对于日用方面的词语反而疏忽了。近年编的教科书把这个倾

向矫正了不少，是很值得称道的。可是咱们还得放一只眼睛在书
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本之外。

［客］关于看书我还有一个问题要请教，就是如何才是深浅

合宜的读物呢？

［主］您这一问问得很对。学外国语最重要的是循序渐进，

不可“躐等”。看不懂的书硬要看，囫囵吞枣，毫无益处。不但

没有益处，而且败坏了阅读的兴趣，从此以后能读该读的书也不

想读了。拿我自己的一个小小的经验做例，我在旧制中学二年级

的时候，有一个同学送了我一本商务版的《威克斐牧师传》，我

仗着后面有汉语注释，就打算读起来。谁知有很多词语没有加

注，有些词语虽然有注，看了还是不甚了了。一页书看上一两点

钟，自以为看懂了，但是兴趣索然。如此看过三天之后，叹口气

把这本书放进箱子里去。从此以后，有一年光景，除课本外不看

别的书。

大概说起来，十分里头有一二分新材料的是最合适的读物。

这所谓新材料包括熟词的新用法和旧句式的新变化等等。要是绝

对生疏的单词，以一页（约 个词）里头五个到七个为最相

宜，超过这个限度，读起来就太费事，就要减少阅读的兴趣。

［客］要是我找到了合适的读物，每天看多少最适宜呢？

［主〕这要看您的时间和您的需要迫切与否而定。拿普通的

情形来说，一天读一点钟，不算太多也不算太少。至于页数，以

一点钟能读两遍（第二遍当然快些）做标准，大概也不过三五页

吧。

初读一本书，切忌“贪多”，贪多虽然和躐等性质不同，结

果是一样的：不消化。第一天的生词不能变成熟词，第二天的生

词就加多了，这样累积起来，必有读不下去的一天。

长久下去，又切忌“无恒”。不要因为您的朋友说他读的书

有趣，就放下您自己的去读他的，也不要因为天天读一本书就发
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腻，搁下一天就会搁下两天，结果就会束之高阁。“见异思迁”

和“一曝十寒”都是不会有好结果的。本来一切学问都是如此，

不单单是学习外国语，因为外国语最是难学易忘，最容易犯“无

恒”的毛病，所以我才特别提出来请您注意。

说起这件事，我也有一个经验可以供您参考。我在中学最后

的一学期，读了一本《鲁滨逊漂流记》，这一回是成功的。一开

头我不敢贪多，自己规定每天读一点钟，不管读多读少。我记得

最初一点钟只读两页，到末后居然能读七八页，因为许多生词都

变成熟词了。

关于眼到的话说得太多了，咱们要换个题目谈谈口到了。

口 到

所谓口到是不是指说话？［客

［主］指说话也指念书。自修的人极不容易有练习说话的机

会。勉强想个办法，或者可以约一两个同志每天练习十分钟。这

当然不是理想的办法，因为大家的发音和语法都不可靠，只能练

习说，不能同时得到听的益处。但是这也无妨，有时候可以彼此

提补提补，纠正纠正。有时候连自己也会知道说错呢。多练习就

可以把这个毛病改了的。总之，不要怕说错。越怕越不肯说，越

不肯说越怕，这是互为因果的。

可是我所说的口到不但指说话，也包括念书 就是所谓朗

读 在内。朗读的用处在于可以帮助咱们理解。一句话的语

气、神情，必须朗读才能领略。甚至看两遍看不懂的句子，念两

遍会忽然明白了。

但是朗读的最大的用处在于帮助咱们记忆。通常一段文字，

要是念五遍能背，恐怕看十遍还是不成，这是什么缘故，心理学

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



第 8 页

上有解释，咱们此刻不必深究。

［客］书要念才能熟，我非常相信。古书上常说有人能“过

目成诵”，我想那是骗人的话。我自己是记性最坏的一个，一小

段书常常会念了十遍还是背不出，您可有什么好方法传授传授？

［主］“过目成诵”的人不是没有，只是普通人办不到。至于

有人念三五遍就熟，有人念十遍八遍还不熟，那主要是念的得法

不得法。念书要熟，必须能一面设身处地地想。嘴里念到

这个词，不妨提 这个词，不妨伸出手起脚来踢一下；念到

来抓一把。读《卖火柴的女儿》的时候，您不妨设想自己就是那

瑟缩街头的苦孩子；读“丑小鸭”的时候，您也该想象自己就是

那蹒跚学步的丑东西。这种读法，用英语说，就叫做

。能这样读书，自然容易读熟。这种戏剧化的读书法，

本是人人都有的天然趋势，因为咱们学习本族语的时候，声音和

笑貌本是分不开的。学外国语，尤其是在主要从书本上学的时

候，对习惯于“先读字音，后讲字义”的汉字教学法的中国学生

而言，就难免会养成相反的习惯；眼前过去一串字，嘴里跟着发

一串音，心里却是寂然不动 假如您问他这些话是什么意思，

他就得打头上重看一遍。这样念书，别说不容易念熟，就算念熟

了，跟和尚念经道士念咒有何分别？咱们务必要革除这种念咒式

读书法，采取戏剧式的念书法。

［客］您的意思是不是本本书都要高声朗诵地把它念熟呢？

［主］这又不然。朗读固然重要，默读的工夫也不可省。第

一，默读比朗读快，为训练咱们的阅读的速度，非练习默读不

可。第二，默读不妨害别人。还有，咱们的时间有限，不能不在

读物里头分别分别，挑选一部分读熟，其余只拿来做默读的材

料。大概说起来，初学者宜于多做朗读的工夫，以后逐渐增加默

读的比例。



第 9 页

手 到

［客］手到自然是指写作了。我正想请教您，如何才能把英

文写通？

主］手到的意义很广，不一定专指写作。翻查词典是手到，

抄写生词熟语也是手到⋯⋯

［客］请恕我打岔。曾经有一位朋友跟我说过，能看懂句子

的意思，生词不妨跳过，不必多查词典，免得妨害读书的兴趣。

又说抄录生词没有用处，反而害事。您的意思怎么样？

这是个很微［主 妙的问题。不查生词也可以看懂书里的意

思，这是大家都有的经验。咱们读中文的小说，查过生字没有？

然而谁也不敢说这里头没有他不认得的字。学外国语到了相当的

程度，也可以这么办。可是初学的人不能拿这个做借口，因为实

际上初级读物里头几乎没有一个词不和文义有关，要是跳过不去

理会，全句的意思一定模糊。再说，咱们在学习时期所做的阅读

工夫，一方面是“温故”，一方面是“知新”，若不随时拾取新词

新语，如何能知新呢？

至于抄录生词，那位朋友所说反而害事的话，大概是指一种

坏习惯：把生词往本子上一抄就仿佛交代给本子了，脑子里头就

不留印象。这当然是无益有害的事情。我们只要自己警戒着就是

了。生词本还是有它的用处：读第二遍的时候，难免有记不真切

的词语，翻翻生词本比翻词典省事。可是有一点得记住，生词本

上不能光记意义，要把词类以及用法特别之点也记上，读音要是

不合常例，也要记上。

［客〕请您继续说手到的工夫。

［主］有一项手到 就是抄书。初的工作，一般人不大做
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学的人多抄书，一方面可以练习写字；另一方面又可以帮助读

熟，抄一遍至少可以抵念两遍。尤其是记忆词的拼法和标点的格

式，多念不如多写。

跟抄 。听听写，就是书相类似的还有一种练习

写同时练习听得准和写得快，是很有用的训练。不过这种练习一

个人办不了。要是有同志，就可以替换着一个读一个写。

这就要谈到写作了。您问我如何把英语写通，我可以说：光

靠写是没有法子写通的。要多读，多吸收词语和句法。可是光是

读也不够，还得练习写。可是说到写，自修者的困难又来了

写得错不错，好不好，谁来评判呢？这确是很为难的。也许您有

老师或亲友，不一定要在本地的，在外地的也可以寄去让他评

阅。这样看起来，又比找人练习谈话要容易些。

［客］请问学着翻译有什么益处没有？

［主］学着英译汉，对于了解英语有帮助，因为咱们读书的

时候，无论怎样仔细，都不免有了解不彻底的地方。一动手翻

译，这就上了天平架，非把它的意蕴一分一毫都称出来不可了。

可是对于写英文没有什么帮助。至于汉译英，除了有些教本上预

备好的练习以外，自己最好不要轻易尝试，因为很容易助长写

“中国式英语”的倾向。

语 法

［客］还有两个小问题要求您指教。一个是语法的问题。是

不是应该熟读一本语法书？

［主］语法书是要有一本的，读也是该读一读的，可是熟读

则大可不必。只要知道一个大概，有疑难处再去翻检翻检就很

好。与其多读语法书，不如多读文章。您暂时且努力阅读，语法
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方面有特别应该注意的地方，以后咱们见面的时候自然要讨论

的。

不过您既提到语法，我想告诉您一句话。语法的知识该随时

随地从读物里获得；而且只要获得语法的事实，不必斤斤于那些

语法名目。至于那系统的语法书，那是“九转丹成”的最后一

转。在您已经学习到了相当程度以后，读一本好语法书，仿佛做

一鸟瞰，或是清点一次仓库，倒是能收融会贯通之效，有左右逢

源之乐。过早地去“啃”系统语法，照我看是利少而弊多。

您说有两个问题，不知道那一个是什么？

词 典

［客〕是关于词汇的问题。我有一位朋友，他因为感觉词汇

为一切的根本，发了个狠，拿词典来排头读下去，您说这个有用

没有用，值得不值得试一试？

［主］这个问题很容易解答。您只要静候些时候，看您的朋

友有没有效果就知道了。先说词汇的大小。咱们肚子里的词固然

要求其多，更要紧的是求其熟。在学习的初期，精熟比丰富更要

紧。词虽认得多，如果都是依稀仿佛的认识，有什么用处？

况且即使要扩大您的词汇，读词典也无济于事。词语要嵌在

上下文里头才有生命，才容易记住，才知道用法。所以如果要扩

大词汇，最好的方法还是多读书。词典是供人查的，不是让人读

的。说到这里，我还忘了问您，您现在用的是什么样的词典？

［客］我用的是一本普通的英汉词典。

［主］用英汉词典也可以。不过我希望您在不久的将来能学

会使用原文的词典。并不是说，原文词典准比英汉词典强，不过

解释词义的时候，英汉词典是用对译的原则，往往不及原文释义

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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的精密，所以手头应该有一本编得较好的原文词典。

［客］是不是有了英语解释的词典，就可以不用英汉词典了

呢？

［主〕那又不然，英汉词典还是要有一本的。这种词典于初

学有方便处，熟语和例句都有汉语对照；再则关于鸟兽草木之名

以及各科术语，也非查英汉词典不知道汉语的名称。所以两种词

典都要备。

还有一点应该提醒您一下。一本较好的词典对一个词的说明

）词类；）语音；一般包括： 语源； ）意义以及用法

这个词或这个意义的身份（雅、（如需要哪一个介词之类）；

俗、废等等）； ）含有这个词的熟语； 由这个词转变以及

和这个词同源的词。粗心的读者常常只查一下意义，不理会其他

项目，这就是没有充分发挥词典的作用，是对于学习不利的。
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语音和语音符号

［主］咱们今天谈点什么呢？

［客］我想请您指点指点关于英语读音的情形。我知道我的

读音是极不准的，不知道有什么方法可以补救。

［主］您要矫正语音，得先学会一套语音符号，也就是所谓

音标。

［客］真的吗？怎么我认识的人里头有英语说得极好，而问

起他们来并不认得什么符号不符号的呢？

不认得语音符号自然也可以学到［主 正确的语音，例如直

接跟英语民族的人学。跟发音正确的中国老师学，也可以学得很

好。可是学得走了样的也很多。要是自己懂得发音的符号，就大

有裨益。到了离开学校自修的时候，那就更非认得语音符号不可

了。

客］请您把语音符号怎么样能帮助发音正确的道理说一说。

［主 普通说读音不准，这里头实在包含两层意思：一是词

读错了，例如应该读长音的误读 音的误读短音，或应该读

第二章

语 音
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］音音；另一个问题是发音不正确，例如把［ 读成［ ］音，

］音读成［ ］音。前者好比咱们所说的读别字，后者好比外

省人学北京话，“京腔儿”撇得不像。有了语音符号，在词典里

每个词后头注上，咱们不认得的词去词典里一查，按着那些个符

号去读，就不会读别字。可要是不能把那些符号本身读正确，当

然发音还是不正确，还得有个人教一遍。

［客］对啊，既然还是得有人教读音，符号又有什么用处呢？

［主］这个道理很简单，您怎么悟不过来呢？要是没有符号，

每个词都得请教老师；有了符号，只要学会这几个符号，就不必

终身倚赖老师了。英语里头的音素，分析起来只有三十多个，符

号也就只有三十多个，学起来很快的。

［客］英语的发音符号似乎不止一种，请问学哪一种最好，

最方便？

〔主〕各种发音符号里头，最好的自然是国际语音学会制定

的“国际音标” ，简称

因为最能把发音的情形正确地表示出来。要讲方便，那就要看您

怎么理解了。

音标注音和就字注音

［客］我也耳闻国际音标的好处，但是听说现在很有些英语

教员不赞成用国际音标注音，主张直接在单词上面注音，这又是

为什么？

［主］这个问题谈起来一言难尽，我只能说个大概。如果一

种语言的拼法跟读音基本上一致，那么，只要知道它的读音规

则 个别地方注上个记号，那就行了。什么字母读什么音

西班牙语、意大利语、德语、俄语，都比较接近这种情况，所以
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学习这几种语言，注音问题不是什么大问题。在另一极端，像汉

语，用的是汉字，从字形上无从推断它的正确读音。那倒也好

办，反正你不能用汉字给汉字注音，得制定一套跟汉字形式不同

的拼音字母，这样就只有选择字母形式的问题，没有注还是不

注，用括号注在字后头还是在字的本身上加记号的问题。英语的

情况恰好在二者之间。你说它没有读音规则吧，它又有一些规

则，但不是简简单单的几条，而是有很多条，每一条适用于一种

情况，而又都有例外。可是它又没有乱到像汉语的程度，因为它

毕竟有一些规则。

［客］因此就产生给英语注音用什么方法最好的争论，是不

是？

［主］对了，问题就是这样产生的。我们可以设想，从不同

的原则出发，在三种办法之中选择一种。第一种办法是抓读音规

则，不另外注音，逐渐熟习一个字母在什么情况之下读这个音，

在什么情况之下读那个音。这是最古老的办法，它的缺点是英语

读音的例外字太多，不注音就非得有人面教不可。第二种办法是

就字注音，长音就加个长音符号，短音就加个短音符号，第三种

读音加第三种符号。这个办法可以拿 式的注音符号做

代表。这个办法比第一种办法好，因为“有形可睹”，不需要死

记规则。它的缺点是要用上许多种符号，因为有的字母有五六种

读音。并且同一个音可能拼法不同，就字注音不能改变字母，只

。第三种办能分别加符号，统一不起来（例如 法是采用一

套专门用来注音的字母，例如国际音标，用括号注在单词后边。

这个办法的优点是“一音一符，一符一音”，干净利索。它的缺

点是只能用在词典里和课文的生词栏里，不能在课文中间的单词

的上下加一横、一钩、一点就了事，这就不如第二种方法方便。

还有一个缺点是，初学的人同时学拼法又学音标，容易造成混
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乱。当然，这可以想法子避免，不同时教两套，或是先教拼法，

后教音标；或是先教音标，后教拼法。但是总不免要有一段时间

才能把这两套都掌握好，一不小心又会把字拼 拼错，如把

做

［客］既然这几种办法都有缺点，那么您的意见该怎么办呢？

［主］您这一问可把我问倒了。咱们首先把第一种办法排除，

因为经验证明，这不是一个好办法。否定这个办法不等于否定学

习读音规则，也就是拼音规则，这些规则是很有用的。即使采用

这种或那种注音方法，还是可以同时学习读音规则的，应该同时

学习读音规则，对于读得正确和拼得正确都有帮助。咱们下一次

谈英语拼法就要讲讲这些规则。

至于采用第二种办法还是第三种办法，我看关键在于教师。

各人有各人的经验，如果一位教师用一种办法很成功，就不要勉

强他用另一种办法。不过我觉得，即使采用就字注音法，也不必

要求百分之百地贯彻这个原则，可以适当地应用“不注音”和

）的办法，可以减少符“重拼” 号的种类，于学习有

利。牛津简明词典里就是采取这种办法，因而它的符号种类就比

式少得多。

［客〕您是不是认为就字注音法之中数牛津词典的系统最好？

［主〕我没有这个意思。也许还有比它更好的，不妨多方探

索。可是我的确听到过不少人赞许牛津词典的注音法。

［客］好，关于注音问题就谈到这里。我希望您给矫正矫正

我的发音。

［主］当然可以。不过咱们谈话的时间有限，一次也教不了

几个音，您还是按时收听业余英语广播讲座，好好地模仿模仿，

比从学理上讲解更为切实。今天我就光给您说说英语发音方面应

该注意的一些要点吧。




